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Instructions for useParticle filters

1 Zu Ihrer Sicherheit
Gebrauchsanweisung beachten
Jede Handhabung an dem Partikelfilter setzt die genaue Kenntnis und 
Beachtung dieser Gebrauchsanweisung sowie der Gebrauchsanweisung des 
jeweils verwendeten Atemanschlusses voraus.
Die Partikelfilter sind nur für die beschriebene Verwendung bestimmt.

2 Verwendungszweck
Partikelfilter bilden zusammen mit einem Atemanschluss (z. B. Vollmaske) ein 
Filtergerät. Diese Filtergeräte filtern aus der vom Träger eingeatmeten Luft 
innerhalb der angegebenen Grenzwerte bestimmte Partikel. Die 
Kombinationsmöglichkeiten von Partikelfilter und Atemanschluss sind in 
"Tabelle 1: Mögliche Kombinationen von Atemfilter und Atemanschluss" 
beschrieben.

3 Zulassungen
Die Partikelfilter sind zugelassen nach EN 143:2021, (EU) 2016/425, Regulation 
2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB, 
AS/NZS 1716:2012.
Konformitätserklärungen:
siehe  www.draeger.com/product-certificates

4 Einschränkungen des Verwendungszwecks
– Partikelfilter nicht zum Schutz gegen schädliche Gase oder Dämpfe 

einsetzen.
– Partikelfilter schützen vor Inkorporation von radioaktiven Partikeln. Sie bieten 

jedoch keinen Schutz vor Strahlung von radioaktiven Stoffen oder vor 
Strahlenschäden.

5 Symbolerklärung

6 Voraussetzungen für den Gebrauch
Der Benutzer eines Filtergeräts muss im Gebrauch unterwiesen, geeignet und 
atemschutztauglich sein.
Den gültigen nationalen Vorschriften bezüglich der Benutzung von Filtergeräten 
genau Folge leisten (in Deutschland z. B. DGUV-R 112-190, in Australien und 
Neuseeland z. B. AS/NZS 1716:2012).

WARNUNG
Filtergerät bei Unklarheiten über Verwendungszweck oder Einsatzbedingungen 
nicht verwenden. Bei der Verwendung folgende Hinweise beachten.
Andernfalls kann dies beim Benutzer zu schweren Gesundheitsschäden oder 
sogar zum Tod führen.

– Die Umgebungsverhältnisse (insbesondere Art und Konzentration der 
Schadstoffe) müssen bekannt sein.

– Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft darf nicht unter folgende 
Grenzwerte sinken: 
17 Vol.-% in Europa mit Ausnahme der Niederlande, Belgien, UK.
19 Vol.-% in den Niederlanden, Belgien, UK, Australien, Neuseeland.
Für andere Länder nationale Vorschriften beachten!

– Die Einsatztemperatur liegt zwischen –30 °C und 60 °C.
– Es muss sichergestellt sein, dass sich die Umgebungsatmosphäre nicht 

nachteilig verändern kann.
– Unbelüftete Behälter, Gruben, Kanäle usw. dürfen mit Filtergeräten nicht 

betreten werden.
– Atemfilter prüfen: Kennfarbe, Kennzeichnung, Verfallsdatum prüfen und 

abgelaufene bzw. ungeeignete Filter nicht verwenden.
– Notwendigkeit weiterer persönlicher Schutzausrüstungen und deren 

Kompatibilität prüfen.
– Beschädigte Atemfilter nicht benutzen.
– Beim Einsatz gegen Partikel radioaktiver Stoffe, luftgetragene biologische 

Arbeitsstoffe und Enzyme die Wiederverwendbarkeit prüfen, ggf. an Dräger 
wenden.

– P2-Filter dürfen zum Schutz gegen Krebs erzeugende Stoffe, radioaktive und 
luftgetragene biologische Arbeitsstoffe mit der Einstufung in Risikogruppe 3 
und Enzyme nur nach Gefährdungsbeurteilung verwendet werden.

– Für Australien und Neuseeland (SAI Global) gilt: P3-Filter bieten nur in 
Kombination mit Vollmasken einen P3-Schutz. Mit Halbmasken bieten sie 
einen Schutz wie P2-Filter ohne Einschränkung der Verwendung.

– Für Kriterien für die Auswahl von Filtergeräten siehe DGUV-R 112-190 (für 
Deutschland). Für andere Länder gelten nationale Richtlinien.

Tabelle 1: Mögliche Kombinationen von Atemfilter und Atemanschluss

7 Gebrauch
Atemfilter sorgfältig behandeln: nicht stoßen, nicht fallen lassen usw.! Nicht mit 
spitzen Gegenständen in das Atemfilter bohren.
– Atemfilter erst kurz vor dem Gebrauch aus der Verpackung entnehmen.
– Atemfilter dicht mit dem Atemanschluss verbinden.

Atemfilter und Atemanschlüsse nur in den genannten Kombinationen 
benutzen (siehe "Tabelle 1: Mögliche Kombinationen von Atemfilter und 
Atemanschluss").

– Bei der Auswahl der Filter besonders auf hochgiftige Substanzen und 
Umgebungen mit hoher Konzentration achten.

8 Gebrauchsdauer
Allgemein gültige Richtwerte für die Gebrauchsdauer können nicht angegeben 
werden, weil sie stark von den äußeren Bedingungen abhängen, z. B. von Art 
und Konzentration des Schadstoffs, Luftbedarf des Benutzers, Luftfeuchte und 
Temperatur. Partikelfilter müssen bei einer deutlichen Zunahme des 
Atemwiderstands ausgetauscht werden.

9 Lagerung
Atemfilter in Räumen mit normaler Feuchte (<90 % rel. Feuchte), Temperatur 
(-10 °C bis +55 °C) und nicht belasteter Luft lagern. Atemfilter, die in der 
ungeöffneten Original-Verpackung gelagert werden, können bis zu dem Datum 
gelagert werden, das auf der Verpackung angegeben ist. Wenn das Filter nach 
Gebrauch luftdicht verpackt wird, beträgt die maximale Lagerzeit erstmalig 
benutzter Atemfilter 6 Monate.
Die Lagerfähigkeit kann beeinträchtigt werden, wenn die Filter unter anderen 
Bedingungen gelagert werden.

10 Entsorgung
Produkt gemäß den geltenden Vorschriften entsorgen.
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1 Pour votre sécurité
Observer la notice d’utilisation
Toute manipulation du filtre à particules nécessite une connaissance précise et 
le respect de cette notice d’utilisation ainsi que de la notice d’utilisation de la 
pièce faciale utilisée.
Les filtres à particules ne sont destinés qu’aux fins de l’utilisation décrite.

2 Domaine d'application
Les filtres à particules forment, en association avec une pièce faciale (p. ex. 
masque complet), un appareil filtrant. Ces appareils filtrants filtrent certaines 
particules de l’air inhalé par le porteur dans les limites spécifiées. Les 
possibilités de combinaison de filtres à particules et de pièces faciales sont 
décrites dans le « Tableau 1 : combinaisons possibles des filtres respiratoires et 
des pièces faciales ».

3 Homologations
Les filtres à particules sont homologués selon la norme EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 
amended to apply in GB, AS/NZS 1716:2012.
Déclarations de conformité :
voir  www.draeger.com/product-certificates

4 Restrictions du domaine d'application
– Ne pas utiliser de filtres à particules pour vous protéger des gaz ou des 

vapeurs nocifs.
– Les filtres à particules protègent de l’incorporation de particules radioactives. 

Ils n’offrent cependant aucune protection contre le rayonnement de 
substances radioactives ou contre les lésions par irradiation.
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de Gebrauchsanweisung

Symbol Erklärung
Achtung! Gebrauchsanweisung beachten.
Lagerfähig bis...
Temperaturbereich der Lagerbedingungen
Maximale Feuchte der Lagerbedingungen

Atemfilter Atemanschluss
Atemfilter mit Schraubge-
winde-Anschluss nach 
EN 148 Teil 1 der Baureihe 
X-plore 1140

Dräger-Vollmasken Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, Ventilmundstück 
Dräger Halbmasken Rd40:
X-plore 4740

Partikelfilter 670 Dräger-Vollmasken Rd40 (mit Filterbox 
40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, Ventilmundstück
Dräger-Halbmasken (mit Filterbox 
40/100):
X-plore 4740

fr Notice d'utilisation

0158

-10°C

+55°C

<90%

5 Explication des symboles

6 Conditions préalables pour l’utilisation
L’utilisateur d’un appareil filtrant doit être formé à son utilisation, être apte à 
l’utiliser et son état compatible avec la protection respiratoire.
Respecter scrupuleusement les réglementations nationales en vigueur 
concernant l’utilisation d’appareils filtrants (en Allemagne, par ex. DGUV-R 112-
190, en Australie et en Nouvelle-Zélande, par ex. AS/NZS 1716:2012).

AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser l’appareil filtrant en cas d’incertitudes concernant l’usage ou les 
conditions d’utilisation. Respecter les remarques suivantes durant l’utilisation.
Ne pas les respecter peut entraîner de graves problèmes de santé, voire la mort 
de l’utilisateur.

– Les conditions ambiantes (en particulier le type et la concentration des 
substances toxiques) doivent être connues.

– La concentration en oxygène de l’air ambiant ne doit pas passer en dessous 
des valeurs limites suivantes : 
17 Vol% en Europe, à l’exception des Pays-Bas, de la Belgique et du RU.
19 Vol% aux Pays-Bas, en Belgique, au Royaume-Uni, en Australie et en 
Nouvelle-Zélande.
Dans les autres pays, respecter les réglementations nationales.

– La température d’utilisation est comprise entre –30 °C et +60 °C.
– Vérifier que l’atmosphère ambiante ne risque pas de changer de manière 

défavorable.
– Il est interdit de pénétrer avec des appareils filtrants dans des réservoirs, 

fosses, canaux, etc. non ventilés.
– Contrôler le filtre respiratoire : vérifier le code couleur, le marquage, la date 

de péremption et ne pas utiliser de filtres périmés ou inadaptés.
– Vérifier la nécessité d’autres équipements de protection individuelle et leur 

compatibilité.
– Ne pas utiliser les filtres respiratoires endommagés.
– En cas d’utilisation pour protéger de particules de substances radioactives, 

de substances biologiques en suspension dans l’air et d’enzymes, contrôler 
la possibilité de réutilisation et contacter Dräger si nécessaire.

– Les filtres P2 ne peuvent être utilisés pour protéger contre les substances 
cancérigènes, les substances biologiques radioactives et en suspension 
dans l’air classées dans le groupe de risque 3 et les enzymes qu’après une 
évaluation des risques.

– Pour l’Australie et la Nouvelle-Zélande (SAI Global), ce qui suit s’applique : 
Les filtres P3 n’offrent une protection P3 qu’en combinaison avec des 
masques complets. Avec des demi-masques, ils offrent une protection 
équivalente aux filtres P2 sans limite d’utilisation.

– Les critères de sélection des appareils filtrants sont détaillés dans la norme 
DGUV-R 112-190 (pour l’Allemagne). Respecter les directives nationales des 
autres pays.

Tableau 1 : Combinaisons possibles de filtres respiratoires et de pièces 
faciales

7 Utilisation
Manipuler le filtre respiratoire avec précaution : ne pas le heurter, ne pas le 
laisser tomber, etc... Ne pas percer le filtre respiratoire avec des objets pointus.
– Ne retirer le filtre respiratoire de son emballage que juste avant son 

utilisation.
– Connecter le filtre respiratoire à la pièce faciale de manière étanche.

Utiliser les filtres respiratoires et les pièces faciales uniquement dans les 
combinaisons mentionnées (voir le « Tableau 1 : combinaisons possibles des 
filtres respiratoires et des pièces faciales »).

– Tenir compte des substances hautement toxiques et des environnements à 
forte concentration de polluants lors de la sélection des filtres.

8 Durée d'utilisation
Des valeurs indicatives généralement valables pour la durée de vie ne peuvent 
pas être données, car elles dépendent fortement des conditions extérieures, par 
ex. du type et de la concentration en substances toxiques, du besoin en air de 
l’utilisateur, de l’humidité et de la température. Les filtres à particules doivent être 
remplacés en cas d’augmentation significative de la résistance respiratoire.

9 Stockage
Stocker les filtres respiratoires dans des locaux avec une humidité normale 
(humidité relative <90 %), une température normale (-10 °C à +55 °C) et avec 
un air non contaminé. Les filtres respiratoires, qui sont stockés dans l’emballage 
d’origine non ouvert, peuvent être stockés jusqu’à la date indiquée sur 
l’emballage. Lorsque le filtre est emballé de manière hermétique après 
l’utilisation, le temps de stockage maximal du filtre respiratoire utilisé une 
première fois est de 6 mois.
La capacité de stockage peut être altérée lorsque les filtres sont stockés dans 
d’autres conditions.

10 Élimination
Eliminer le produit en respectant les prescriptions en vigueur.
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1 Voor uw veiligheid
Gebruiksaanwijzing opvolgen
Elk gebruik van het deeltjesfilter vereist een nauwkeurige kennis en opvolging 
van deze gebruiksaanwijzing evenals van de betreffende aansluiting van het 
ademfilter.
Het deeltjesfilter is uitsluitend voor de beschreven toepassing bestemd.

2 Beoogd gebruik
Deeltjesfilters vormen samen met een ademaansluiting (bijv. volgelaatsmasker) 
een filterapparaat. Deze filterapparaten filteren binnen de aangegeven 
grenswaarden bepaalde deeltjes uit de door de drager ingeademde lucht. De 
mogelijke combinaties van deeltjesfilters en ademsaansluitingen worden in 
"Tabel 1: Mogelijke combinaties van ademfilters en ademaansluitingen" vermeld.

3 Toelatingen
De deeltjesfilters zijn toegelaten volgens EN 143:2021, (EU) 2016/425, 
Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in 
GB, AS/NZS 1716:2012.
Conformiteitsverklaringen:
zie  www.draeger.com/product-certificates

4 Beperkingen van het beoogd gebruik
– Deeltjesfilters niet ter bescherming tegen schadelijke gassen of dampen 

gebruiken.
– Deeltjesfilters bieden bescherming tegen opname van radioactieve deeltjes. 

Zij bieden echter geen bescherming tegen straling van radioactieve stoffen of 
tegen stralingsschade.

5 Verklaring van de symbolen

6 Gebruiksvoorwaarden
De gebruiker van een filterapparaat moet geïnstrueerd zijn in het gebruik,  
geschikt zijn en geschikt bevonden zijn voor het gebruik van adembescherming.
De geldende nationale voorschriften betreffende het gebruik van filterapparaten 
strikt opvolgen (in Duitsland bijv. DGUV-R 112-190, in Australië en Nieuw-
Zeeland bijv. AS/NZS 1716:2012).

WAARSCHUWING
Gebruik het filterapparaat niet bij twijfels of onduidelijkheden over het 
gebruiksdoel of gebruiksvoorwaarden. Neem bij gebruik de volgende 
aanwijzingen in acht.
Anders kan dit bij de gebruiker resulteren in ernstige gezondheidsschade of zelfs 
de dood.

– De omgevingsomstandigheden (in het bijzonder de aard en concentratie van 
de schadelijke stoffen) moeten bekend zijn.

– Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet tot onder de volgende 
grenswaarden dalen: 
17 Vol% in Europa met uitzondering van Nederland, België, Groot-Brittannië.
19 Vol% in Nederland, België, VK, Australië, Nieuw-Zeeland.
Voor andere landen de nationale voorschriften opvolgen!

– De gebruikstemperatuur ligt tussen –30 °C en 60 °C.
– Er moet gewaarborgd zijn dat de omgevingsatmosfeer niet nadelig kan 

veranderen.
– Ongeventileerde containers, putten, riolen enz. mogen niet met 

filterapparaten worden betreden.
– Ademfilter controleren: controleer de kleurcode, markering, vervaldatum en 

gebruik geen te oude (vervaldatum) of ongeschikte filters.
– Controleer de noodzaak voor verdere persoonlijke beschermingsuitrustingen 

en hun compatibiliteit.
– Beschadigde ademfilters niet gebruiken.
– Bij het gebruik tegen deeltjes van radioactieve stoffen, biologische stoffen in 

de lucht en enzymen moet de herbruikbaarheid worden gecontroleerd; indien 
nodig contact opnemen met Dräger.

– P2-filters mogen alleen na een risicobeoordeling worden gebruikt ter 
bescherming tegen kankerverwekkende stoffen, radioactieve en biologische 
stoffen in de lucht die in risicogroep 3 zijn ingedeeld, en enzymen.

– Voor Australië en Nieuw-Zeeland (SAI Global) geldt: P3-filters bieden 
uitsluitend in combinatie met volgelaatsmaskers een P3-bescherming. Met 
halfgelaatsmaskers bieden ze een bescherming zoals P2-filters zonder 
beperking van het gebruik.

– Voor criteria voor de keuze van filterapparaten zie DGUV-R 112-190 (voor 
Duitsland). Voor andere landen gelden nationale richtlijnen.

Tabel 1: Mogelijke combinaties van ademfilters en ademaansluitingen

7 Gebruik
Ademfilter zorgvuldig behandelen: niet stoten, niet laten vallen enz.! Niet met 
puntige voorwerpen in het ademfilter boren.

– Het ademfilter pas kort vóór gebruik uit de verpakking halen.
– Ademfilter nauwaansluitend sluitend met de ademaansluiting verbinden.

Ademfilter en ademaansluitingen uitsluitend in de genoemde combinaties 
gebruiken (zie "Tabel 1: Mogelijke combinaties van ademfilters en 
ademaansluitingen").

– Let bij de keuze van filterapparaten in het bijzonder op zeer giftige stoffen en 
omgevingen met hoge concentraties.

8 Gebruiksduur
Algemeen geldende richtwaarden voor de gebruiksduur kunnen niet worden 
gegeven, omdat deze sterk afhankelijk zijn van externe condities , bijv. het type 
en de concentratie van de schadelijke stof, de luchtbehoefte van de gebruiker, 
de luchtvochtigheid en de temperatuur. Deeltjesfilters moeten bij een duidelijke 
toename van de ademweerstand worden vervangen.

9 Opslag
Ademfilters in ruimten met normale vochtigheid (<90 % rel. vochtigheid), 
temperatuur (-10 °C tot +55 °C) en schone lucht opslaan. Ademfilters, die in de 
ongeopende originele verpakking worden opgeslagen, kunnen worden 
opgeslagen tot de datum die op de verpakking vermeld staat. Indien het filter na 
gebruik luchtdicht wordt verpakt, bedraagt de maximale opslagduur van 
ademfilters die voor het eerst zijn gebruikt 6 maanden.
De houdbaarheid kan worden beïnvloed als de filters onder andere 
omstandigheden worden opgeslagen.

10 Afvoeren
Product conform de geldende voorschriften afvoeren.
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1 Güvenliğiniz için
Kullanım kılavuzunu dikkate alın
Parçacık filtresinin kullanılması için, bu kullanım kılavuzu ve kullanılan solunum 
bağlantısının kullanım kılavuzunun tam olarak bilinmesi ve dikkate alınması 
gerekir.
Parçacık filtreleri sadece açıklanan kullanım için üretilmiştir.

2 Kullanım amacı
Parçacık filtreleri, bir solunum bağlantısı (örn. tam yüz maskesi) ile birlikte bir 
filtre aletini oluşturur. Bu filtre aletleri, kullanıcı tarafından solunan havadaki belirli 
parçacıkları, belirtilen sınır değerler dahilinde filtreler. Parçacık filtresi ve 
solunum bağlantısının kombinasyon olanakları, “Tablo 1: Solunum filtresi ve 
solunum bağlantısının mümkün olan kombinasyonları”’nda açıklanmıştır.

3 Onaylar
Partikül filtreleri EN 143:2021, (AB) 2016/425, GB AS/NZS 1716:2012'de 
uygulanmak üzere değiştirilen kişisel koruyucu ekipmanlara ilişkin 2016/425 
Yönetmeliği uyarınca onaylanmıştır.
Uygunluk beyanları:
bkz.  www.draeger.com/product-certificates

4 Kullanım amacındaki sınırlamalar
– Parçacık filtresini zararlı gazlara veya buharlara karşı koruma için 

kullanmayın.
– Parçacık filtreleri, radyoaktif parçacıkların inkorporasyonuna karşı koruma 

sağlar. Fakat radyoaktif maddelerden çıkan radyasyona veya radyasyon 
hasarlarına karşı koruma sağlamazlar.

5 Sembol açıklaması

6 Kullanım için ön koşullar
Filtre aleti kullanıcısı kullanım konusunda bilgili, fiziksel ve mental olarak motorlu 
solunum cihazı kullanımına uygun olmalıdır.
Filtre aletlerinin kullanılmasıyla ilgili yürürlükteki ulusal yönetmeliklere tam olarak 
uyulmalıdır (Almanya’da örn. DGUV-R 112-190, Avustralya ve Yeni Zelanda’da 
örn. AS/NZS 1716:2012).

UYARI
Kullanım amacı veya kullanım koşullarına dair netleşmeyen konular varsa filtre 
aletlerini kullanmayın. Kullanım sırasında aşağıdaki notlara dikkat edin.
Aksi takdirde bunlar kullanıcıda ciddi sağlık sorunlarına ve hatta ölüme yol 
açabilir.

– Ortam koşulları (özellikle zararlı maddelerin türü ve konsantrasyonu) 
bilinmelidir.

– Ortam havasındaki oksijen oranı aşağıdaki sınır değerlerin altına inmemelidir: 
Hollanda, Belçika, İngiltere hariç olmak üzere Avrupa’da 17 Vol%.
Hollanda, Belçika, Birleşik Krallık, Avustralya, Yeni Zelanda'da hacmen %19.
Diğer ülkeler için ulusal yönetmeliklere dikkat edin!

– Kullanım sıcaklığı –30 °C ve 60 °C arasındadır.
– Çevredeki atmosferin olumsuz şekilde değişmemesini sağlayın.
– Havalandırılmamış kapalı alanlara, çukurlara, kanallara, vb. filtre aletleri ile 

girilmemelidir.
– Solunum filtresini kontrol edin: Renk kodunu, tanım işaretini, son kullanma 

tarihini kontrol edin ve süresi dolmuş veya uygun olmayan filtreyi 
kullanmayın.

– Başka kişisel koruyucu donanım gerekliliklerini ve uyumluluğunu kontrol edin.
– Hasar görmüş solunum filtresini kullanmayın.
– Radyoaktif maddelerin parçacıkları, havada taşınan biyolojik çalışma 

maddeleri ve enzimlere karşı kullanım durumunda, tekrar kullanılabilirliği 
kontrol edin ve gerekirse Dräger’e başvurun.

– P2 filtreler; kanserojen maddelere, risk grubu 3’e dahil olan radyoaktif ve 
havada taşınan biyolojik çalışma maddelerine ve enzimlere karşı, sadece 
tehlike değerlendirmesinden sonra kullanılmalıdır.

– Avustralya ve Yeni Zelanda (SAI Global) için: P3 filtreler, tam yüz maskelerle 
kombine edildiklerinde bir P3 koruması sağlar. Yarım maske ile P2 filtresi gibi 
kullanım kısıtlaması olmadan koruma sağlar.

– Filtre aletlerinin seçim kriterleri için bkz. DGUV-R 112-190 (Almanya için). 
Diğer ülkeler için ulusal yönetmelikler geçerlidir.

Tablo 1: Solunum filtresi ve solunum bağlantısının mümkün olan 
kombinasyonları

7 Kullanım
Solunum filtresini dikkatli şekilde kullanın: Çarpmayın, düşürmeyin, vb.! Solunum 
filtresini sivri nesnelerle delmeyin.
– Solunum filtresini ancak kullanımdan kısa süre önce ambalajından çıkartın.
– Solunum filtresini sızdırmaz şekilde solunum bağlantısına bağlayın.

Solunum filtresini ve solunum bağlantılarını sadece belirtilen 
kombinasyonlarda kullanın (bkz. “Tablo 1: Solunum filtresi ve solunum 
bağlantısının mümkün olan kombinasyonları”).

– Filtreleri seçerken yüksek derecede toksik maddelere ve yüksek 
konsantrasyonlu ortamlara özellikle dikkat edin.

8 Kullanım süresi
Örn. zararlı maddenin türü ve konsantrasyonu, kullanıcının hava ihtiyacı, nem ve 
sıcaklık gibi dış koşullara ciddi oranda bağlı olduğu için, kullanım süresine 
yönelik genel geçerli referans değerler belirtilemez. Solunum direncinde belirgin 
bir artış olunca parçacık filtreleri değiştirilmelidir.

9 Depolama
Solunum filtrelerini nemin (<%90 bağıl nem), sıcaklığın (-10 °C ila +55 °C) 
normal olduğu ve kirlenmemiş mekânlarda depolayın. Açılmamış orijinal 
ambalajında saklanan solunum filtreleri, ambalajın üzerinde belirtilmiş olan tarihe 
kadar saklanabilir. Kullanımdan sonra filtre hava geçirmez şekilde 
ambalajlanırsa, ilk kez kullanılan solunum filtresinin maksimum saklama süresi 
6 aydır.
Filtreler başka koşullarda saklanırsa, saklama özelliği olumsuz etkilenebilir.

10 Atık İşlemleri
Ürün, geçerli direktifler uyarınca imha edilmelidir.
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1 Per la vostra sicurezza
Osservare le istruzioni per l’uso
Qualsiasi manipolazione del filtro antipolvere richiede una conoscenza precisa e 
il rispetto delle presenti istruzioni per l’uso e delle istruzioni per l’uso del facciale 
utilizzato.
I filtri antipolvere sono concepiti solo per l’utilizzo descritto.

2 Utilizzo previsto
I filtri antipolvere, insieme a un facciale (ad es. maschera a pieno facciale) 
costituiscono un’apparecchiatura filtrante. Queste apparecchiature filtranti 
filtrano determinate particelle dall’aria respirata dall’utilizzatore entro i limiti 
specificati. Le opzioni di combinazione dei filtri antipolvere e del facciale sono 
descritte nella “Tabella 1: Possibili combinazioni di filtro di protezione respiratoria 
e facciale”.

3 Omologazioni
I filtri antipolvere sono approvati in conformità alla norma EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, 
nella versione modificata per l'applicazione in GB, AS/NZS 1716:2012.
Dichiarazioni di conformità:
vedere  www.draeger.com/product-certificates

4 Limitazioni dell'utilizzo previsto
– Non utilizzare i filtri antipolvere per la protezione contro gas o vapori nocivi.
– I filtri antipolvere proteggono dall’incorporazione di particelle radioattive. 

Tuttavia, non offrono alcuna protezione dalle emissioni di sostanze 
radioattive o dai danni derivanti dalle radiazioni.

5 Spiegazione dei simboli

6 Requisiti per l’utilizzo
L'utilizzatore di un'apparecchiatura filtrante deve essere istruito sul suo utilizzo, 
nonché essere adatto e idoneo a indossare una protezione delle vie respiratorie.
Seguire scrupolosamente le norme nazionali applicabili relative all’uso di 
apparecchiature filtranti (in Germania ad es. DGUV-R 112-190, in Australia e 
Nuova Zelanda ad es. AS/NZS 1716:2012).

AVVERTENZA
Non utilizzare l'apparecchiatura filtrante in mancanza di chiarezza sulla 
destinazione d'uso o sulle condizioni d'uso. Osservare le seguenti note durante 
l'utilizzo.
L'inosservanza di questa precauzione può causare gravi danni alla salute o 
perfino la morte dell'utente.

– È necessario conoscere le condizioni ambientali (in particolare, il tipo e la 
concentrazione delle sostanze).

– Il livello di ossigeno nell'aria ambiente non dovrà scendere al di sotto dei 
seguenti valori limite: 
17 Vol% in Europa tranne che nei Paesi Bassi, Belgio, Regno Unito.
19 Vol% nei Paesi Bassi, Belgio, Regno Unito, Australia, Nuova Zelanda.
Negli altri Paesi occorre osservare le normative nazionali!

– La temperatura di utilizzo è compresa tra -30 °C e 60 °C.
– Occorre garantire che l'atmosfera circostante non possa cambiare in modo 

sfavorevole.
– Non utilizzare apparecchiature filtranti in ambienti non aerati, miniere, fogne, 

canali, ecc.
– Controllare il filtro di protezione respiratoria: Controllare colore di 

identificazione, marcatura, data di scadenza e non utilizzare filtri scaduti o 
non adatti.

– Verificare la necessità di dispositivi di protezione individuale supplementari e 
la loro compatibilità.

– Non utilizzare filtri di protezione respiratoria danneggiati.
– Quando si usano contro particelle di sostanze radioattive, agenti biologici 

trasportati dall’aria ed enzimi, controllare la riutilizzabilità; contattare 
eventualmente Dräger.

– I filtri P2 possono essere utilizzati per proteggersi contro le sostanze 
cancerogene, gli agenti biologici radioattivi e trasportati dall’aria classificati 
nel gruppo di rischio 3 ed enzimi solo dopo la valutazione del rischio.

– Per l’Australia e la Nuova Zelanda (SAI Global) vale quanto segue. I filtri P3 
forniscono protezione P3 solo se combinati con maschere a pieno facciale. In 
combinazione con semimaschere, forniscono una protezione pari a quella dei 
filtri P2 senza limitazione dell'utilizzo.

– Per i criteri di scelta dei dispositivi filtranti, vedere la norma DGUV-R 112-190 
(per la Germania). Negli altri Paesi si applicano le linee guida nazionali.

Tabella 1: Possibili combinazioni di filtro di protezione respiratoria e 
facciale

7 Uso
Maneggiare con cura i filtri di protezione respiratoria: non urtarli, non farli cadere, 
ecc.! Non forare il filtro di protezione respiratoria con oggetti appuntiti.
– Non prelevare il filtro di protezione respiratoria dalla confezione fino a poco 

prima dell’uso.
– Collegare ermeticamente il filtro di protezione respiratoria al facciale.

Utilizzare i filtri di protezione respiratoria e i facciali solo nelle combinazioni 
specificate (vedere Tabella 1: Possibili combinazioni di filtro di protezione 
respiratoria e facciale”).

– Nella scelta dei filtri, prestare particolare attenzione alle sostanze altamente 
tossiche e agli ambienti con concentrazioni elevate.

8 Durata di utilizzo
Non è possibile fornire valori di riferimento generalmente validi in merito alla 
durata perché quest’ultima dipende molto dalle condizioni esterne, ad es. il tipo e 
la concentrazione della sostanza, il fabbisogno d’aria dell’utilizzatore, l’umidità 
dell’aria e la temperatura. Sostituire i filtri antipolvere quando la resistenza 
respiratoria aumenta significativamente.

9 Conservazione
Conservare i filtri di protezione respiratoria in stanze con umidità normale 
(<90 % umidità relativa), temperatura (da -10 °C a +55 °C) e aria non inquinata. 
I filtri di protezione respiratoria conservati nella confezione originale chiusa 
possono essere conservati fino alla data riportata sulla confezione. Se dopo 
l’uso il filtro viene confezionato in modo ermetico, il filtro di protezione 
respiratoria utilizzato solo una volta può essere conservato per massimo 6 mesi.
La conservabilità può essere compromessa se i filtri vengono conservati in altre 
condizioni.

10 Smaltimento
Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.
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1 Para su seguridad
Cumplimiento de las instrucciones de uso
Cualquier manipulación de los filtros de partículas requiere un conocimiento 
minucioso y el cumplimiento de estas instrucciones de uso, así como de las 
instrucciones de uso de la conexión respiratoria utilizada en cada caso.
Los filtros de partículas están destinados exclusivamente al uso descrito.

2 Uso previsto
Un filtro de partículas en combinación con una conexión respiratoria (como p. ej. 
una máscara) forma un equipo filtrante. Dichos equipos filtrantes filtran ciertas 
partículas del aire inhalado por el usuario dentro de los valores límite 
especificados. Las posibilidades de combinación de los filtros de partículas y las 
conexiones respiratorias se recogen en la «Tabla 1: Combinaciones posibles de 
filtros de partículas y conexiones respiratorias».

3 Homologaciones
Los filtros de partículas están homologados según EN 143:2021, (EU) 
2016/425, Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended 
to apply in GB, AS/NZS 1716:2012.
Declaraciones de conformidad:
véase  www.draeger.com/product-certificates

4 Restricciones del uso previsto
– Los filtros de partículas no deben utilizarse como protección contra gases o 

vapores nocivos.
– Los filtros de partículas protegen contra la incorporación de partículas 

radiactivas. No obstante, no ofrecen protección contra la radiación de 
sustancias radiactivas ni los daños por radiación.

5 Aclaración de símbolos

6 Condiciones para el uso
El usuario de un equipo filtrante debe haber recibido formación sobre su uso, ser 
adecuado y apto para una protección respiratoria.
Debe cumplirse estrictamente con todas las disposiciones nacionales vigentes 
con respecto al uso de equipos filtrantes (p. ej., DGUV-R 112-190 en Alemania y 
AS/NZS 1716:2012 en Australia y Nueva Zelanda).

ADVERTENCIA
No utilizar el equipo filtrante en caso de duda acerca del uso previsto o las 
condiciones de uso. Durante el uso, deben tenerse en cuenta los siguientes 
avisos.
De lo contrario, el usuario podría sufrir lesiones graves o incluso mortales.

– Deben conocerse las condiciones ambientales (en particular, el tipo y la 
concentración de las sustancias nocivas).

– El contenido de oxígeno del aire ambiental no debe caer por debajo de los 
siguientes valores límite: 
17 Vol% en Europa excepto Países Bajos, Bélgica y Reino Unido.
19 Vol% en Países Bajos, Bélgica, Reino Unido, Australia y Nueva Zelanda.
En el resto de países, deben tenerse en cuenta las disposiciones nacionales.

– La temperatura de funcionamiento es de entre -30 °C y 60 °C.
– Debe garantizarse que la atmósfera ambiental no pueda cambiar de forma 

adversa.
– No debe accederse a recipientes, fosas, canales, etc. no ventilados con 

equipos filtrantes.
– Comprobación del filtro respiratorio: Verificar el código de colores, la marca 

identificativa y la fecha de caducidad. No utilizar filtros caducados o 
inadecuados.

– Verificar la necesidad de equipamiento de protección personal adicional y su 
compatibilidad.

– No utilizar filtros respiratorios dañados.
– En caso de utilizarse como protección contra partículas de sustancias 

radiactivas, agentes biológicos transportados por el aire y enzimas, 
comprobar la posibilidad de reutilización. En caso necesario, ponerse en 
contacto con Dräger.

– Los filtros P2 únicamente pueden utilizarse como protección contra 
sustancias cancerígenas, agentes biológicos radioactivos y 
aerotransportados clasificados en el grupo de riesgo 3 y enzimas tras 
realizar una evaluación de riesgos.

– En Australia y Nueva Zelanda (SAI Global) se aplica lo siguiente: Los filtros 
P3 solo proporcionan protección P3 en combinación con máscaras. Con 
mascarillas ofrecen la misma protección que un filtro P2 sin límite de uso.

– Para consultar los criterios para la selección de equipos filtrantes, consulte 
DGUV-R 112-190 (para Alemania). En el resto de países se aplican las 
normativas nacionales.

Tabla 1: Combinaciones posibles de filtros de partículas y conexiones 
respiratorias

7 Uso
Manipular los filtros respiratorios cuidadosamente: no golpearlos, dejarlos caer, 
etc. No perforar los filtros respiratorios con objetos afilados.
– No extraer los filtros respiratorios de sus envases hasta inmediatamente 

antes de su uso.
– Conectar herméticamente el filtro respiratorio a la conexión respiratoria.

Utilizar exclusivamente las combinaciones de filtro respiratorio y conexión 
respiratoria descritas (véase la «Tabla 1: Combinaciones posibles de filtros 
de partículas y conexiones respiratorias»).

– Al seleccionar el filtro, tener en cuenta especialmente sustancias altamente 
tóxicas y entornos con altas concentraciones.

8 Vida útil
No es posible proporcionar unos valores orientativos generalmente válidos en 
cuanto a la vida útil, ya que dependen en gran medida de las condiciones 
externas, p. ej., del tipo y concentración de la sustancia nociva, la demanda de 
aire del usuario, la humedad y la temperatura. Los filtros de partículas deben 
sustituirse al percibirse un aumento significativo de la resistencia a la 
respiración.

9 Almacenamiento
Almacenar los filtros respiratorios en estancias con valores normales de 
humedad (<90 % humedad rel.) y temperatura (de -10 °C a +55 °C) y aire no 
contaminado. Los filtros respiratorios almacenados en el envase original sin 
abrir pueden almacenarse hasta la fecha indicada en el envase. Si el filtro se 
envasa herméticamente después de su uso, el tiempo máximo de 
almacenamiento para los filtros respiratorios utilizados​por primera vez es de 
6 meses.
Si los filtros se almacenan en unas condiciones distintas de las indicadas, su 
vida útil puede verse afectada.

10 Eliminación
Eliminar el producto según las normativas en vigor.
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1 For your safety
Observe the instructions for use
Precise knowledge of and compliance with these instructions for use as well as 
the instructions for use of the respective facepiece used is necessary before 
handling the particle filter.
The particle filters are only intended for the described use.

2 Intended use
Particle filters together with a facepiece (e.g. full face mask) form a filtering 
device. These filtering devices filter certain particles out of the air inhaled by the 
wearer within the specified limit values. The combination options for particle 
filters and facepieces are described in “Table 1: Possible combinations of 
respiratory filters and facepieces”.

3 Approvals
The particle filters are approved according to EN 143:2021, (EU) 2016/425, 
Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in 
GB, AS/NZS 1716:2012.
Declarations of conformity:
see  www.draeger.com/product-certificates

4 Limitations on use
– Do not use particle filters to protect against harmful gases or vapours.
– Particle filters protect against the incorporation of radioactive particles. They 

do not, however, provide any protection against radiation emitted by 
radioactive substances or against radiation injuries.

5 Explanation of symbols

6 Prerequisites for use
The user of a filtering device must be instructed in its use and be both physically 
and mentally fit to use respiratory (breathing) apparatus.
Pay close attention to the applicable national regulations on the use of filtering 
devices (in Germany, e.g. DGUV-R 112-190; in Australia and New Zealand, e.g. 
AS/NZS 1716:2012).

WARNING
Do not use the filtering device if ambiguity exists as to the intended use or 
conditions of use. Pay attention to the following information during use.
Failure to do so may result in serious health problems or even death for the user.

– The ambient conditions (particularly the type and concentration of 
contaminants) must be known.

– The oxygen content of the ambient air must not fall below the following limit 
values: 
17 Vol% in Europe, excluding the Netherlands, Belgium, UK.
19 Vol% in the Netherlands, Belgium, UK, Australia, New Zealand.
For other countries, observe national regulations!

– The operating temperature is between -30°C and 60°C.
– It must be ensured that the ambient atmosphere cannot change 

unfavourably.
– Do not use filtering devices when entering unventilated containers, mines, 

canals, etc.
– Testing the respiratory filter: Check the identification colour, marking and 

expiration date, and do not use expired or unsuitable filters.
– Check the need for additional personal protective equipment and its 

compatibility.
– Do not used damaged respiratory filters.
– When using these filters to protect against particles of radioactive 

substances, airborne biological agents and enzymes, check the reusability; 
contact Dräger if necessary.

– P2 filters may only be used to protect against carcinogenic substances, 
radioactive and airborne biological agents classified in risk group 3 and 
enzymes following a risk assessment.

– The following applies for Australia and New Zealand (SAI Global): P3 filters 
only offer P3 protection in combination with full face masks. With half masks, 
they provide protection similar to P2 filters without restriction of use.

– For criteria for selecting filtering devices, see DGUV-R 112-190 (for 
Germany). National regulations apply in other countries.

Table 1: Possible combinations of respiratory filters and facepieces

7 Use
Treat respiratory filters with care: protect against impacts, do not drop, etc.! Do 
not push sharp objects into the respiratory filter.
– Only take the respiratory filter out of the packaging right before use.
– Connect the respiratory filter tightly with the facepiece.

Only use the respiratory filters and facepieces in the specified combinations 
(see “Table 1: Possible combinations of respiratory filters and facepieces”).

– When selecting filters, pay particular attention to highly toxic substances and 
environments with high concentrations.

8 Duty period of use
General reference values for the service life cannot be provided because they 
depend heavily on the environmental conditions, e.g. the type and concentration 
of the contaminant, air requirement of the user, humidity and temperature. 
Particle filters must be replaced if the breathing resistance noticeably increases.

9 Storage
Store respiratory filters in rooms with normal humidity (<90 % rel. humidity), 
temperature (–10 °C to +55 °C) and uncontaminated air. Respiratory filters that 
are stored in the unopened original packaging can be stored until the date 
indicated on the packaging. The maximum storage time once a respiratory filter 
is first used is 6 months, provided that the filter is packed airtight after use.
The storage capacity may be impaired if the filters are stored under different 
conditions.

10 Disposal
Dispose of the product in accordance with the applicable rules and regulations.
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1 为了您的安全
遵守使用说明

对颗粒物过滤器进行任何操作都必须准确理解并遵守本使用说明及对应呼吸面罩
的使用说明。

本系列颗粒物过滤器只能用于规定用途。

2 用途
颗粒物过滤器与呼吸面罩（比如全面罩）配合组成一个过滤设备。过滤设备从佩
戴者吸入的指定限值内的空气中过滤出特定颗粒物。颗粒物过滤器和呼吸面罩的
使用搭配组合见 “ 表 1：呼吸过滤器和呼吸面罩的搭配组合 ”。

3 认证
颗粒过滤器通过了 EN 143:2021、 (EU) 2016/425、个人防护设备法规 2016/425
（经修订适用于 GB）、 AS/NZS 1716:2012 认证。

一致性声明：
见  www.draeger.com/product-certificates

4 使用限制
– 勿使用颗粒物过滤器过滤有害气体或蒸汽。

– 颗粒物过滤器可防止放射性颗粒物渗入。但不能针对放射性物质辐射提供保
护，无法避免辐射损伤。

5 符号说明

6 使用的条件
过滤设备的用户必须接受过滤设备使用指导并适合使用呼吸防护装置。

必须严格遵守关于使用过滤设备的现行国家规定（比如德国 DGUV-R 112-190，
澳大利亚和新西兰 AS/NZS 1716:2012）。

警告
如不清楚用途或使用条件，勿使用过滤设备。使用时注意下列提示。
否则可能严重损害用户健康甚至致死。

– 必须了解环境条件（特别是有毒物质的类型和浓度）。

– 周围空气中的氧气浓度不允许降到低于下列极限值： 
欧洲 17 Vol%，荷兰、比利时、英国除外。
荷兰、比利时、英国、澳大利亚、新西兰 19 Vol%。
其他国家遵守国家规定！

– 使用温度介于 –30 °C 至 60 °C 之间。

– 必须确保周围空气条件不恶化。

– 不通风的容器、矿井、通道等中不得使用过滤设备。

– 检查呼吸过滤器：检查颜色、标记、使用期限，勿使用过期或不合适的过滤
器。

– 检查是否有必要使用其他个人防护用品及其兼容性。

– 勿使用损坏的呼吸过滤器。

– 用于过滤放射性物质颗粒物、空气中的生物制剂和酶时，检查它们是否可以重
复使用，如有必要，请联系 Dräger。

– 仅在风险评估后才允许使用 P2 过滤器过滤致癌物质、放射性物质和风险组 3 
的空气传播生物制剂和酶。

– 对于澳大利亚和新西兰（SAI Global）：P3 过滤器只有结合全面罩才能达到 
P3 防护等级。与半面罩结合的防护性能与使用不受限的 P2 过滤器的防护性
能相同。

– 关于选择过滤设备的标准请参考 DGUV-R 112-190 （德国）。其他国家参考国
家规定。

表 1：呼吸过滤器和呼吸面罩的搭配组合

7 使用
小心使用呼吸过滤器：勿撞击，勿使其掉落！勿用尖锐物体捅呼吸过滤器。

– 使用前再打开呼吸过滤器的包装。

– 将呼吸过滤器与呼吸面罩紧密相连。
呼吸过滤器只能与规定的呼吸面罩配合使用（见 “ 表 1：呼吸过滤器和呼吸面
罩的搭配组合 ”）。

– 选择过滤器时特别注意高浓度剧毒物质及环境。

8 使用寿命
过滤器没有统一的使用期限规定，因为其使用期限很大程度上取决于外部条件，
比如有毒物质种类和浓度、用户需求的气量、空气湿度和温度。如果感觉到明显
的呼吸阻力，必须更换颗粒物过滤器。

9 储存
将呼吸过滤器存放在湿度正常（<90 % 相对湿度）、温度正常（-10 °C 至 
55 °C）以及空气未污染的房间内。未拆包的呼吸过滤器可存放至包装上标注的
日期。如果过滤器在使用后密封包装，使用过一次的呼吸过滤器最多可存放 6 个
月。

如果过滤器存放在其他条件下，存放时限可能会受到影响。

10 废弃处理
根据有效的规定废弃处理产品。
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1 Para sua segurança
Observar as instruções de uso
Qualquer manuseio do filtro de partículas requer observação e conhecimento 
preciso destas instruções de uso e das instruções de uso do conector 
respiratório usado.
Os filtros de partículas destinam-se apenas ao uso descrito.

2 Finalidade
Em conjunto com um conector respiratório (por ex., máscara facial), os filtros de 
partículas formam um aparelho filtrante. Estes aparelhos filtrantes filtram 
determinadas partículas dentro dos valores limite do ar inspirado pelo usuário. 
As possibilidades de combinação de filtros de partículas e conectores 
respiratórios estão descritas na "Tabela 1: Combinações possíveis de filtro 
respiratório e conector respiratório".

3 Homologações
Os filtros de partículas são aprovados de acordo com a norma EN 143:2021, 
(UE) 2016/425, Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 
amended to apply in GB, AS/NZS 1716:2012.
Declarações de conformidade:
ver  www.draeger.com/product-certificates

4 Restrições de utilização
– Não usar os filtros de partículas para proteção contra vapores ou gases 

nocivos.
– Os filtros de partículas protegem contra a incorporação de partículas 

radioativas. Porém, não oferecem qualquer proteção contra a radiação de 
substâncias radioativas ou contra danos por radiação.

5 Explicação dos símbolos

6 Requisitos para o uso
O usuário deve ser devidamente instruído em relação ao uso de um filtro 
respiratório, habilitado e apto para o trabalho de proteção respiratória.
Seguir atentamente os regulamentos nacionais válidos relacionados com o uso 
de aparelhos filtrantes (por ex., na Alemanha DGUV-R 112-190, e na Austrália e 
Nova Zelândia AS/NZS 1716:2012).

ADVERTÊNCIA
Não use o filtro respiratório se houver qualquer incerteza relativa ao uso ou às 
finalidades de uso. Observe as seguintes instruções de uso.
Caso contrário, é possível ocorrerem sérios danos à saúde do usuário, podendo 
causar até mesmo a morte.

– As condições ambiente (sobretudo o tipo e a concentração dos substâncias 
nocivas) devem ser conhecidas.

– O teor de oxigênio do ar ambiente não deve ser inferior aos valores limite 
indicados abaixo: 
17 Vol% na Europa com exceção dos Países Baixos, da Bélgica e do Reino 
Unido.
19 Vol% nos Países Baixos, Bélgica, Reino Unido, Austrália e Nova 
Zelândia.
Para outros países, observe os regulamentos nacionais!

– A temperatura de operação está situada entre –30 °C e 60 °C.
– É preciso garantir que a atmosfera ambiente não seja afetada de forma 

negativa.
– É proibido entrar em tanques não ventilados, fossas, canais etc. usando 

filtros respiratórios.
– Inspeção do filtro respiratório: Verifique a cor de identificação, texto de 

identificação, data de validade e não use filtros expirados ou inadequados.
– Verifique se é necessário usar equipamento de proteção individual adicional 

e se o equipamento é compatível.
– Não usar o filtro respiratório danificado.
– Na utilização contra partículas de substâncias radioativas, de enzimas e 

agentes biológicos aerotransportados, verificar a possibilidade de 
reutilização e, se necessário, contatar a Dräger.

– Os filtros P2 só podem ser usados contra substâncias cancerígenas, agentes 
biológicos aerotransportados e radioativos com a classificação no grupo de 
risco 3 e enzimas somente após avaliação de risco.

– Para a Austrália e a Nova Zelândia (SAI Global) é válido: Os filtros P3 só 
oferecem proteção P3 em combinação com respiradores faciais completos. 
Com respiradores semifaciais, oferecem proteção como filtros P2 sem 
restrição de uso.

– Para os critérios de seleção dos filtros respiratórios, ver DGUV-R 112-190 
(para a Alemanha). Para outros países, aplicam-se os regulamentos 
nacionais.

Tabela 1: Possíveis combinações de filtros respiratórios e conexões 
respiratórias

7 Uso
Manuseie cuidadosamente o filtro respiratório: evite choque mecânico, quedas 
etc.! Não perfurar o filtro respiratório com objetos pontiagudos.
– Só retirar o filtro respiratório da embalagem imediatamente antes do uso.
– Conectar firmemente o filtro respiratório com o conector respiratório.

Só usar os filtros respiratórios e os conectores respiratórios nas 
combinações mencionadas (veja "Tabela 1: combinações possíveis de filtro 
respiratório e conector respiratório").

– Ao selecionar filtros, preste atenção especial às substâncias altamente 
tóxicas e aos ambientes com altas concentrações.

8 Vida útil
Não é possível indicar valores de referência para a duração de uso, uma vez 
que dependem fortemente das condições externas como, por ex., o tipo e a 
concentração da substância nociva, a necessidade de ar do usuário, a umidade 
do ar e a temperatura. Os filtros de partículas devem ser substituídos em caso 
de aumento significativo da resistência respiratória.

9 Armazenamento
Armazenar os filtros respiratórios em espaços com umidade normal (<90 % de 
umidade relativa), temperatura normal (-10 °C a +55 °C) e ar não contaminado. 
Os filtros respiratórios armazenados na embalagem original não aberta podem 
ser armazenados até à data indicada na embalagem. Se, após o uso, o filtro for 
embalado de forma hermética, o tempo de armazenamento máximo para filtros 
respiratórios usados uma vez é de 6 meses.
O prazo de validade pode ser comprometido quando os filtros são armazenados 
em outras condições.

10 Eliminação
Descarte o produto de acordo com as normas em vigor.

Instructions for useParticle filters

1 Pro vaši bezpečnost
Dodržujte návod k použití
Každá manipulace s částicovým filtrem předpokládá přesnou znalost a 
dodržování tohoto návodu k použití, jakož i návodu k použití používaného 
dýchacího přístroje.
Částicové filtry jsou určeny pouze pro popsané použití.

2 Účel použití
Částicové filtry tvoří současně s dýchacím přístrojem (např. celoobličejovou 
maskou) jeden filtrační dýchací přístroj. Tyto filtrační dýchací přístroje filtrují ze 
vzduchu, který uživatel vdechuje, určité částice v rámci uvedených mezních 
hodnot. Kombinační možnosti částicových filtrů a dýchacích přístrojů jsou 
uvedeny v „Tabulce 1: Možné kombinace dýchacích filtrů a dýchacích přístrojů“.

3 Povolení
Částicové filtry jsou schválené podle EN 143:2021, (EU) 2016/425, Regulation 
2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB, 
AS/NZS 1716:2012.
Prohlášení o shodě:
viz  www.draeger.com/product-certificates

4 Omezení účelu použití
– Nepoužívejte částicové filtry na ochranu před škodlivými plyny nebo výpary.
– Částicové filtry chrání před inkorporací radioaktivních částic. Nenabízejí však 

ochranu před zářením radioaktivních látek nebo před škodlivými účinky 
záření.

Symbol Explication
Attention ! Tenir compte de la notice d'utilisation.
Date limite de stockage...
Températures limites des conditions de stockage
Humidité maximale en conditions de stockage

Filtre respiratoire Pièce faciale
Filtre respiratoire avec raccord 
fileté selon EN 148 Partie 1 de la 
gamme X-plore 1140

Masques complets Rd40 de Dräger :
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, embout buccal de valve 
Demi-masques Rd40 de Dräger :
X-plore 4740

Filtre à particules 670 Masques complets Dräger Rd40 (avec 
boîte à filtre 40/100) :
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, embout buccal de valve
Demi-masques Dräger (avec boîtier de 
filtre 40/100) :
X-plore 4740

nl Gebruiksaanwijzing

Symbool Verklaring
Let op! Gebruiksaanwijzing opvolgen.
In opslag houdbaar tot...
Temperatuurbereik van de opslagomstandigheden
Maximale vochtigheid van de opslagomstandigheden

Ademfilter Ademaansluiting
Ademfilter met schroefdraadaan-
sluiting volgens EN 148 deel 1 van 
de serie X-plore 1140

Dräger volgelaatsmaskers Rd40:
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ventielmondstuk 
Dräger halfgelaatsmaskers Rd40:
X-plore 4740

Partikelfilter 670 Dräger-volgelaatsmaskers Rd40 (met fil-
terbox 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ventielmondstuk
Dräger halfgelaatsmaskers (met filterbox 
40/100):
X-plore 4740

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

tr Kullanım kılavuzu

Sembol Açıklama
Dikkat! Kullanım talimatına uyun.
Şu zamana kadar depolanabilir...
Depolama koşullarının sıcaklık aralığı
Depolama koşullarının maksimum nemi

Solunum filtresi Solunum bağlantısı
X-plore 1140 serisinin 
EN 148 Bölüm 1 uyarınca vida dişli 
bağlantıya sahip solunum filtresi

Dräger tam yüz maskeleri Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, valf ağızlığı 
Dräger yarım maskeler Rd40:
X-plore 4740

Partikül filtresi 670 Dräger tam yüz maskesi Rd40 (40/100 
filtre kutusuyla):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, valf ağızlığı
Dräger yarım maskeler (40/100 filtre 
kutulu):
X-plore 4740

it Istruzioni per l'uso

Simbolo Spiegazione
Attenzione! Osservare le istruzioni per l'uso.
Conservabile fino al...
Intervallo di misurazione della temperatura delle condizioni di 
stoccaggio
Grado massimo di umidità per lo stoccaggio

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

Filtro di protezione respiratoria Facciale
Filtro di protezione respiratoria con 
raccordo filettato in conformità a 
EN 148 Parte 1 della serie 
X-plore 1140

Maschere a pieno facciale Dräger Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, boccaglio 
Semimaschere Dräger Rd40:
X-plore 4740

Filtro antipolvere 670 Maschere a pieno facciale Dräger Rd40 
(con scatola filtro 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, boccaglio
Semimaschere Dräger (con scatola filtro 
40/100):
X-plore 4740

es Instrucciones de uso

Símbolo Explicación
¡Precaución! Observar las instrucciones de uso.
Almacenable hasta…
Rango de temperaturas en las condiciones de almacenamiento
Máxima humedad de las condiciones de almacenamiento

Filtro respiratorio Conexión respiratoria
Filtro respiratorio con conexión ros-
cada según EN 148 Parte 1 de la 
serie X-plore 1140

Máscaras Dräger Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, boquilla de válvula 
Mascarillas Dräger Rd40:
X-plore 4740

Filtro de partículas 670 Máscaras Dräger Rd40 (con adaptador de 
filtro 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, boquilla de válvula
Mascarillas Dräger (con adaptador de fil-
tro 40/100):
X-plore 4740

-10°C

+55°C

<90%

en Instructions for use

Symbol Explanation
Caution! Follow the instructions for use.
Shelf life until...
Temperature range of storage conditions
Maximum humidity during storage

Respiratory filter Facepiece
Respiratory filter with threaded con-
nection according to EN 148 Part 1 
from the X-plore 1140 series

Dräger full face masks Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, valve mouthpiece 
Dräger half masks Rd40:
X-plore 4740

Particle filter 670 Dräger full face masks Rd40 (with filter 
box 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, valve mouthpiece
Dräger half masks (with filter box 40/100):
X-plore 4740

zh 使用说明书

符号 说明

注意！注意使用说明。

储存期至 ...
存放条件下的温度范围

存放条件下的最大湿度

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

呼吸过滤器 呼吸面罩

符合 EN 148 标准第 1 部分的 
X-plore 1140 系列呼吸过滤器（带

螺纹接头）

Dräger 全面罩 Rd40：
X-plore 6000、 FPS 7000、
Panorama Nova、阀门咬嘴 
Dräger 半面罩 Rd40：
X-plore 4740

颗粒过滤器 670 Dräger 全面罩 Rd40 （含过滤盒 40/90）：
X-plore 6000、 FPS 7000、
Panorama Nova、阀门咬嘴

Dräger 半面罩（带过滤盒 40/100）：
X-plore 4740

pt
BR Instruções de uso

Símbolo Explicação
Atenção! Siga as instruções de uso.
Pode ser armazenado até...
Faixa de temperatura das condições de armazenamento
Umidade máxima das condições de armazenamento

Filtro respiratório Conector respiratório
Filtro respiratório com conexão ros-
cada conforme EN 148 parte 1 da 
série X-plore 1140

Máscaras faciais Dräger Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, bocal da válvula 
Respiradores semifaciais Dräger Rd40:
X-plore 4740

Filtro de partículas 670 Máscaras faciais Rd40 Dräger (com caixa 
de filtro 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, bocal da válvula
Respiradores semifaciais Dräger (com 
caixa de filtros 40/100):
X-plore 4740

cs Návod k použití

-10°C

+55°C

<90%

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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www.draeger.com/product-certificates
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www.draeger.com/product-certificates
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5 Vysvětlení symbolů

6 Předpoklady pro používání
Uživatel filtračního dýchacího přístroje musí být poučen o jeho používání, musí 
být vhodný a způsobilý k ochraně dýchacích cest.
Dodržujte přesně místní předpisy, týkající se užívání filtračních dýchacích 
přístrojů (v Německu např. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novém Zélandě 
např. AS/NZS 1716:2012).

VAROVÁNÍ
V případě nejasností, týkajících se účelu použití nebo podmínek používání, 
filtrační dýchací přístroj nepoužívejte. Při používání dodržujte následující 
pokyny.
V opačném případě může dojít k vážnému poškození zdraví nebo dokonce k 
úmrtí uživatele.

– Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh a koncentrace 
škodlivých látek).

– Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí klesnout pod následující mezní 
hodnoty: 
17 obj. % v Evropě, s výjimkou Nizozemska, Belgie, Velké Británie.
19 obj. % v Nizozemsku, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na Novém Zélandě.
V ostatních zemích dodržujte národní předpisy!

– Teplota použití je v rozmezí –30 °C a 60 °C.
– Musí být zaručeno, že se atmosféra v okolním prostředí nemůže nepříznivým 

způsobem změnit.
– S filtračními dýchacími přístroji se nesmí vstupovat do neodvětrávaných 

nádrží, jímek, kanálů atd.
– Filtrační dýchací přístroj zkontrolujte: Prověřte identifikační barvu, označení, 

datum exspirace a prošlé, resp. nevhodné filtry nepoužívejte.
– Zkontrolujte další osobní ochranné prostředky a jejich kompatibilitu.
– Nepoužívejte poškozené dýchací filtry.
– Při použití proti částicím radioaktivních látek, biologickým pracovním látkám, 

unášeným vzduchem, a enzymům zkontrolujte jejich opětovnou použitelnost, 
případně se obraťte na společnost Dräger.

– Filtry P2 se mohou používat na ochranu proti rakovinotvorným, radioaktivním 
látkám a biologickým pracovním látkám, unášeným vzduchem, se zařazením 
do rizikové skupiny 3 a proti enzymům pouze po posouzení ohrožení.

– Pro Austrálii a Nový Zéland (SAI Global) platí: Filtry P3 poskytují ochranu P3 
pouze v kombinaci s celoobličejovou maskou. S polomaskou nabízejí 
ochranu jako filtry P2 bez omezení použití.

– Kritéria, týkající se výběru filtračních dýchacích přístrojů, viz DGUV-R 112-
190 (pro Německo). Pro ostatní země platí národní směrnice.

Tabulka 1: Možné kombinace dýchacích filtrů a dýchacích přístrojů

7 Použití
S dýchacími filtry zacházejte opatrně: nevystavujte je nárazům, nenechte je 
upadnout na zem apod.! Do dýchacího filtru nevrtejte špičatými předměty.
– Dýchací filtr vyjměte z obalu až krátce před použitím.
– Dýchací filtr těsně propojte s dýchacím přístrojem.

Dýchací filtry a dýchací přístroje používejte pouze v uvedených kombinacích 
(viz „Tabulka 1: Možné kombinace dýchacích filtrů a dýchacích přístrojů“).

– Při výběru filtrů dávejte pozor zejména na vysoce jedovaté látky a okolí s 
jejich vysokou koncentrací.

8 Životnost
Uvést všeobecně platné orientační hodnoty, týkající se doby používání, není 
možné, protože výrazně závisejí na vnějších podmínkách, např. na druhu a 
koncentraci škodlivé látky, na potřebě vzduchu uživatele, vlhkosti vzduchu a na 
teplotě. V případě výrazného zvýšení odporu při dýchání se částicové filtry 
musejí vyměnit.

9 Skladování
Dýchací filtry skladujte v prostorách s normální vlhkostí (<90 % rel. vlhkosti), při 
teplotách (-10 °C až +55 °C), kde není kontaminovaný vzduch. Dýchací filtry, 
které se skladují v neotevřeném originálním obalu, se mohou skladovat až do 
data, které je uvedeno na obalu. Pokud se filtr po použití vzduchotěsně zabalí, 
činí maximální doba skladování jednou použitého dýchacího filtru 6 měsíců.
Skladovatelnost se může zhoršit, pokud se filtry skladují za jiných podmínek.

10 Likvidace
Výrobek likvidujte podle platných předpisů o likvidaci odpadu.

Instructions for useParticle filters

1 Pentru siguranţa dumneavoastră
Respectați instrucțiunile de utilizare
Orice manipulare a filtrului de particule necesită cunoștințe detaliate și 
respectarea acestor instrucțiuni de utilizare și a instrucțiunilor de utilizare ale 
fiecărui racord de respirație utilizat.
Filtrele de particule sunt destinate numai utilizării descrise.

2 Scopul utilizării
Filtrele de particule formează împreună cu un racord de respirație (de ex. o 
mască completă) un aparat filtrant. Aceste aparate filtrante filtrează anumite 
particule din aerul inspirat de purtător la valorile limită specificate. Combinațiile 
posibile pentru filtrul de particule și racordul de respirație sunt descrise în 
„Tabelul 1: Combinații posibile de filtru de respirație și racord de respirație”.

3 Omologări
Filtrele de particule sunt omologate conform EN 143:2021, (UE) 2016/425, 
Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in 
GB, AS/NZS 1716:2012.
Declarații de conformitate:
vezi  www.draeger.com/product-certificates

4 Restricţiile scopului de utilizare
– Nu folosiți filtre de particule pentru a vă proteja împotriva gazelor sau 

vaporilor nocivi.
– Filtrele de particule protejează împotriva încorporării particulelor radioactive. 

Cu toate acestea, nu oferă protecție împotriva radiațiilor provenite de la 
materialele radioactive sau împotriva leziunilor prin iradiere.

5 Explicaţia simbolurilor

6 Premise de utilizare
Utilizatorul unui aparat filtrant trebuie să fie instruit cu privire la utilizarea 
acestuia, în mod adecvat și potrivit pentru protecția respirației.
Respectați întocmai reglementările naționale aplicabile pentru utilizarea 
aparatelor filtrante (în Germania, de ex. DGUV-R 112-190, în Australia și Noua 
Zeelandă, de ex. AS/NZS 1716:2012).

AVERTISMENT
Nu utilizați aparatul filtrant în caz de neclarități cu privire la utilizare sau condițiile 
de utilizare. La utilizare, țineți cont de următoarele note.
Nerespectarea acestui lucru poate duce la afectarea gravă a sănătății sau chiar 
la decesul utilizatorului.

– Condițiile de mediu (în special tipul și concentrația substanțelor nocive) 
trebuie să fie cunoscute.

– Conținutul de oxigen din aerul ambiant nu este permis să scadă sub 
următoarele valori limită: 
17 Vol% în Europa, cu excepția Țărilor de Jos, Belgiei și Marii Britanii.
19 Vol% în țările de Jos, Belgia, Marea Britanie, Australia, Noua Zeelandă.
Pentru alte țări se respectă reglementările naționale!

– Temperatura de utilizare este între –30 °C și 60 °C.
– Trebuie să vă asigurați că aerul ambiant nu se poate modifica în mod 

dăunător.
– Nu este permis să se intre cu aparate filtrante în rezervoarele fără aerisire, 

tunelurile de mină, canale etc.
– Verificați filtrul de respirație: Verificați codul de culori, marcajul, data de 

expirare și nu utilizați filtre expirate sau necorespunzătoare.
– Verificați necesitatea echipamentului individual de protecție suplimentar și 

compatibilitatea acestuia.
– Nu utilizați filtre de respirație deteriorate.
– Când utilizați filtre împotriva particulelor din substanțe radioactive, agenților 

biologici din aer și enzimelor, verificați dacă acestea pot fi reutilizate, 
contactați firma Dräger dacă este necesar.

– Filtrele P2 trebuie folosite pentru protejarea împotriva substanțelor 
cancerigene și radioactive, agenților biologici din aer din grupa de risc 3 și 
enzimelor numai după evaluarea riscurilor.

– Pentru Australia și Noua Zeelandă (SAI Global) se aplică: Filtrele P3 oferă 
protecție P3 doar în combinație cu măștile complete. Împreună cu semi-
măști, oferă protecție ca filtrele P2, fără restricții pentru utilizare.

– Pentru criteriile de selectare a aparatelor filtrante vezi DGUV-R 112-190 
(pentru Germania). Pentru alte țări se aplică directivele naționale.

Tabelul 1: Combinații posibile de filtru de respirație și racord de respirație

7 Utilizarea
Manipulați filtrul de respirație cu atenție: nu-l loviți, nu-l scăpați etc.! Nu perforați 
filtrul de respirație cu obiecte ascuțite.
– Nu scoateți filtrul de respirație din ambalaj decât înainte de utilizare.
– Conectați etanș filtrul de respirație la racordul de respirație.

Utilizați numai filtre de respirație și racorduri de respirație în combinațiile 
menționate (vezi „Tabelul 1: Combinații posibile de filtru de respirație și 
racord de respirație”).

– Atunci când selectați aparate filtrante, acordați o atenție deosebită 
substanțelor foarte toxice și mediilor cu concentrații ridicate.

8 Durata de întrebuinţare
Nu se pot furniza valori de referință aplicabile în general pentru durata de 
utilizare, deoarece în mare măsură acestea depind de condițiile externe, de ex. 
de tipul și concentrația substanței nocive, necesarul de aer al utilizatorului, 
umiditatea și temperatura. Filtrele de particule trebuie înlocuite dacă există o 
creștere semnificativă a rezistenței respiratorii.

9 Depozitare
Depozitați filtrele de respirație în încăperi cu umiditate normală (<90 % umiditate 
relativă), temperatură (-10 °C până la +55 °C) și aer nepoluat. Filtrele de 
respirație depozitate în ambalajul original sigilat pot fi păstrate până la data 
menționată pe ambalaj. Dacă filtrul este ambalat etanș după utilizare, durata 
maximă de depozitare pentru filtrele de respirație utilizate pentru prima dată este 
de 6 luni.
Perioada de valabilitate poate fi afectată dacă filtrele sunt depozitate în alte 
condiții.

10 Casarea
Produsul trebuie eliminat ca deşeu conform prevederilor în vigoare.

Instructions for useParticle filters

1 За Вашата безопасност
Спазвайте ръководството за работа
Всяко боравене с филтъра за частици предполага точно познаване и 
спазване на това ръководство за работа и на ръководството за работа на 
съответно използваната дихателна връзка.
Филтрите за частици са предназначени само за описаната употреба.

2 Предназначение
Филтрите за частици, заедно с дихателна връзка (напр. цяла лицева маска) 
образуват филтриращ апарат. Тези филтриращи апарати филтрират 
определени частици в рамките на посочените гранични стойности във 
вдишания от потребителя въздух. Възможностите за комбиниране на 
филтър за частици и дихателна връзка са в описани в “Таблица 1: 
Възможни комбинации от дихателен филтър и дихателна връзка”.

3 Сертификати
Филтрите за частици са сертифицирани по EN 143:2021, (ЕС) 2016/425, 
регламент 2016/425 относно личните предпазни средства, изменен за 
прилагане във Великобритания, AS/NZS 1716:2012.
Декларации за съответствие:
виж  www.draeger.com/product-certificates

4 Ограничения в ползването
– Не използвайте филтри за частици като защита срещу вредни газове и 

пари.
– Филтрите за частици предпазват от навлизане на радиоактивни частици. 

Но те не осигуряват защита от лъчение на радиоактивни вещества или 
от радиационно увреждане.

5 Обяснение на символите

6 Изисквания за използване
Потребителят на филтриращия апарат трябва да бъде инструктиран за 
използването му, както и да е физически и психически годен да използва 
средства за дихателна защита.
Спазвайте стриктно действащите национални разпоредби относно 
използването на филтриращи апарати (в Германия, напр. DGUV-R 112-190, 
в Австралия и Нова Зеландия, напр. AS/NZS 1716:2012).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не използвайте филтриращия апарат, ако не сте наясно с 
предназначението му или с условията за употреба. При употреба се 
съобразявайте със следващите указания.
В противен случай това може да причини сериозни увреждания или дори 
смърт на потребителя.

– Необходимо е добре да се познават околните условия (особено вида и 
концентрацията на вредните вещества).

– Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва да спада под 
следните гранични стойности: 
17 Vol% в Европа с изключение на Нидерландия, Белгия, 
Великобритания
19 Vol% в Холандия, Белгия, Обединеното кралство, Австралия и Нова 
Зеландия.
За други страни спазвайте националните изисквания!

– Работната температура е между –30 °C и 60 °C
– Трябва да е сигурно, че околната атмосфера няма да се влоши.
– С филтриращи апарати не трябва да се влиза в не вентилирани 

контейнери, ями, канали и др.
– Проверете дихателния филтър: Проверете идентификационния цвят, 

означението и срока на годност и не използвайте филтри с изтекъл срок 
на годност или неподходящи филтри.

– Проверете необходимостта от допълнителни лични предпазни средства 
и тяхната съвместимост.

– Не използвайте повредени дихателни филтри.
– При употреба на филтри срещу частици от радиоактивни вещества, 

носени по въздуха биологични работни вещества и ензими, проверете 
възможността за повторната употреба на филтрите; при необходимост 
се обърнете към Dräger.

– Филтри Р2 могат да се използват за защита срещу канцерогенни и 
радиоактивни вещества, носени по въздуха биологични работни 
вещества от рискова група 3 и ензими само след оценка на риска.

– За Австралия и Нова Зеландия (SAI Global) е в сила: Филтрите Р3 
осигуряват защита Р3 само в комбинация с цели лицеви маски. С 
полумаски те осигуряват защита като филтри Р2 без ограничение на 
употребата.

– Относно критерии за избор на филтриращи апарати вижте DGUV-R 112-
190 (за Германия). В другите страни са в сила националните директиви.

Таблица 1: Възможни комбинации от дихателен филтър и дихателна 
връзка

7 Употреба
Отнасяйте се грижливо към дихателните филтри: не ги блъскайте, не 
допускайте да падат и т.н.! Не пробивайте дихателния филтър с остри 
предмети.
– Изваждайте дихателния филтър от опаковката непосредствено преди 

употребата му.
– Свързвайте дихателния филтър плътно с дихателната връзка.

Използвайте дихателни филтри и дихателни връзки само в посочените 
комбинации (виж “Таблица 1: Възможни комбинации от дихателен 
филтър и дихателна връзка”).

– При избор на филтър обърнете особено внимание на силно токсичните 
вещества и на средите с висока концентрация на такива вещества.

8 Продължителност на употреба
Не е възможно да се посочат общо валидни ориентировъчни стойности за 
експлоатационния живот на филтрите, тъй като те зависят силно от 
външните условия, напр. от вида и концентрацията на вредното вещество, 
потребността на потребителя от въздух, влажността на въздуха и 
температурата. Филтрите за частици трябва да се заменят при значително 
увеличаване на съпротивлението при дишане.

9 Съхранение
Съхранявайте дихателните филтри в помещения с нормална влажност 
(<90 % отн. влажност), температура (от -10 °C до 55 °C) и с не замърсен 
въздух. Дихателни филтри, съхранявани не отворени в оригиналната им 
опаковка, могат да се съхраняват до датата, посочена на опаковката. Ако 
след употреба филтърът се съхранява херметически опакован, 
максималното време за съхранение на първоначално използван дихателен 
филтър е 6 месеца.
Възможността за съхранение може да е по-малка, ако филтърът се 
съхранява при други условия.

10 Изхвърляне
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.

Instructions for useParticle filters

1 A felhasználó biztonsága érdekében
Kövesse a használati útmutatóban foglaltakat
A részecskeszűrőn végzett bármilyen beavatkozás feltétele a jelen használati 
útmutató, valamint az adott légzőkészülék használati útmutatójának alapos 
ismerete, illetve az ezekben foglaltak betartása.
A részecskeszűrőket kizárólag az ismertetett alkalmazásra tervezték.

2 Az alkalmazás célja
A részecskeszűrő egy légzőkészülékkel (például teljes maszkkal) együtt egy 
szűrőkészüléket képez. Ez az szűrőkészülék a viselője által belélegzett 
levegőből a megadott határokon belül kiszűr bizonyos részecskéket. A 
részecskeszűrők és légzőkészülékek kombinációs lehetőségeit az „1. táblázat: 
A légzési szűrők és a légzőkészülékek kombinációs lehetőségei” tartalmazza.

3 Engedélyek
A részecskeszűrők az EN 143:2021 szabvány, az (EU) 2016/425 rendelet, az 
egyéni védőeszközökről szóló (EU) 2016/425 rendelet Nagy-Britanniában 
alkalmazandó, módosított változata és az AS/NZS 1716:2012 szabvány szerint 
lettek jóváhagyva.
Megfelelőségi nyilatkozatok:
lásd a  www.draeger.com/product-certificates oldalon.

4 Az alkalmazási cél korlátozásai
– A részecskeszűrőket ne használja káros gázok és gőzök elleni védelemként!
– A részecskeszűrők védelmet nyújtanak a radioaktív részecskék bejutásával 

szemben. Nem biztosítanak azonban védelmet a radioaktív anyagok 
sugárzása és a sugárzás okozta károsodás ellen.

5 Az alkalmazott szimbólumok jelentése

6 A használat feltételei
A szűrőkészülék felhasználóját ki kell képzeni a készülék használatára, továbbá 
a felhasználónak alkalmasnak kell lennie a készülék használatára és a 
légzésvédelmi készülékekkel való légzésre.
Szigorúan tartsa be a szűrőkészülékek használatára vonatkozó érvényes 
nemzeti előírásokat (Németországban pl. a DGUV-R 112-190, Ausztráliában és 
Új-Zélandon pl. az AS/NZS 1716:2012 előírás érvényes).

FIGYELMEZTETÉS
Ne használja a szűrőkészüléket, ha a rendeltetésére vagy a használati 
feltételekre vonatkozóan kétségei merülnének fel. A használat során vegye 
figyelembe az alábbi utasításokat.
Figyelmen kívül hagyásuk a felhasználó egészségének súlyos károsodásához 
vagy akár halálához vezethet.

– A környezeti viszonyoknak (különösen a káros anyagok fajtáinak és 
koncentrációjuknak) ismerteknek kell lenniük.

– A környezeti levegő oxigéntartalma nem süllyedhet az alábbi határértékek 
alá: 
17 tf% Európában, Hollandia, Belgium és az Egyesült Királyság kivételével,
19 tf% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült Királyságban, Ausztráliában 
és Új-Zélandon.
Más országok esetében a helyi előírásokat kell figyelembe venni.

– A készülék üzemi hőmérséklete –30 °C ... 60 °C.
– Biztosítani kell, hogy a környezeti levegő ne változhasson hátrányosan.
– A szűrőkészülékkel tilos belépni szellőzés nélküli tartályokba, aknákba, 

csatornákba stb.
– Ellenőrizze a légzési szűrőt: Ellenőrizze a színkódot, a jelölést, a lejárati időt, 

és ne használjon lejárt szavatosságú vagy nem megfelelő szűrőt.
– Ellenőrizze, hogy nincs-e szükség további személyi védőfelszerelésekre, 

valamint hogy a felszerelések kompatibilisek-e egymással.
– A sérült légzési szűrőt ne használja.
– Ha a készüléket radioaktív anyagok részecskéi, illetve a levegőben szálló 

biológiai anyagok és enzimek ellen alkalmazza, ellenőrizze, hogy fel lehet-e 
használni újra. Adott esetben forduljon a Dräger vállalathoz.

– Kockázatelemzést követően a P2-szűrők használhatók rákkeltő és radioaktív 
anyagok, a 3. kockázati csoportba tartozó, levegőben szálló biológiai 
anyagok és enzimek ellen.

– Ausztrália és Új-Zéland (SAI Global) esetében: a P3-szűrők csak teljes 
maszkkal együtt használva nyújtanak P3 szintű védelmet. Félmaszkokkal a 
P2 szűrőkkel azonos védelmet nyújtanak, a használatra vonatkozó 
korlátozások nélkül.

– A szűrőkészülékek kiválasztásának kritériumairól lásd a DGUV-R 112-190 
előírást (Németország esetében). Más országokban a nemzeti irányelvek 
érvényesek.

1. táblázat: A légzési szűrők és a légzőkészülékek kombinációs 
lehetőségei

7 Használat
A légzési szűrőt óvatosan kezelje: kerülje az ütődést, ne ejtse le stb. Ne nyúljon 
hegyes tárgyakkal a légzési szűrőbe.
– A légzési szűrőt csak röviddel a használat előtt vegye ki a csomagolásból.
– A légzési szűrőt szivárgásmentesen csatlakoztassa a légzőkészülékhez.

A légzési szűrőket és légzőkészülékeket csak a felsorolt kombinációkban 
használja (lásd: „1. táblázat: A légzési szűrők és a légzőkészülékek 
kombinációs lehetőségei”).

– A szűrők kiválasztásakor különös figyelmet kell fordítani az erősen mérgező 
anyagokra és az anyagokat magas koncentrációban tartalmazó 
környezetekre.

8 Használati idő
A használati időre nem adhatók meg általános érvényű irányadó értékek, mivel 
az jelentős mértékben függ a külső körülményektől, például a káros anyag 
jellegétől és koncentrációjától, a felhasználó levegőigényétől, valamint a 
páratartalomtól és a hőmérséklettől. A részecskeszűrőket a légzési ellenállás 
jelentős növekedése esetén ki kell cserélni.

9 Tárolás
A légzési szűrő normál páratartalmú (<90 % rel. páratartalom) és hőmérsékletű 
(–10 °C ... 55 °C), légszennyezéstől mentes szobában tárolandó. A bontatlan 
eredeti csomagolásban található légzési szűrő a csomagoláson látható lejárati 
dátumig használható. Ha a szűrőt a használat után légtömören lezárva 
becsomagolják, akkor az első használat után a légzési szűrő legfeljebb 
6 hónapig tárolható.
A tárolási idő csökkenhet, ha a szűrőt ettől eltérő körülmények között tárolják.

10 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

Symbol Vysvětlení
Upozornění! Postupujte podle návodu k použití.
Skladovatelné do...
Rozsah teplot skladovacích podmínek
Maximální vlhkost při skladování

Dýchací filtr Dýchací přístroj
Dýchací filtr s přípojkou se šroubo-
vým závitem dle normy 
EN 148 část 1 konstrukční řada 
X-plore 1140

Celoobličejové masky Dräger Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ventilový náustek 
Polomasky Dräger Rd40:
X-plore 4740

Částicový filtr 670 Celoobličejové masky Dräger Rd40 (s filt-
račním boxem 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ventilový náustek
Polomasky Dräger (s filterboxem 40/100):
X-plore 4740

ro Instrucţiuni de utilizare

Simbol Explicaţie
Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utilizare.
Se poate depozita până la...
Domeniul de temperatură pentru condiţiile de depozitare
Umiditate maximă a condiţiilor de depozitare

Filtru de respirație Racord de respirație
Filtru de respirație cu racord filetat 
conform EN 148 Partea 1 din seria 
X-plore 1140

Măștile complete Dräger Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, muștiuc cu ventil 
Semi-măștile Dräger Rd40:
X-plore 4740

Filtru de particule 670 Măștile complete Dräger Rd40 (cu casetă 
de filtru 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, muștiuc cu ventil
Semi-măștile Dräger (cu casetă de filtru 
40/100):
X-plore 4740

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

bg Ръководство за работа

Символ Обяснение
Внимание! Съобразявайте се с инструкцията за употреба.
Годно за съхранение до...
Температурен диапазон на условията за съхранение
Максимална влажност при съхранение

Дихателен филтър Дихателна връзка
Дихателен филтър с винтова 
дихателна връзка по 
EN 148 част 1 от серия 
X-plore 1140

Цели лицеви маски Dräger Rd40:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, мундщук на вентила 
Полумаски Dräger Rd40:
X-plore 4740

Филтър за частици 670 Цели лицеви маски Dräger Rd40 (с фил-
търна кутия 40/100):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, мундщук на вентила
Полумаски Dräger (с филтърна кутия 
40/100):
X-plore 4740

hu Használati útmutató

Szimbólum Magyarázat
Vigyázat! Tartsa be a használati útmutatóban foglaltakat.
Tárolható a következő időpontig:
Tárolási hőmérséklet-tartomány
Tárolási feltételek – relatív páratartalom

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

Légzési szűrő Légzőkészülék
X-plore 1140 sorozatú légzési 
szűrő az EN 148 szabvány 1. része 
szerinti csavarmenetes csatlako-
zással

Dräger Rd40 teljes maszkok:
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, szelepcsutora 
Dräger Rd40 félmaszkok:
X-plore 4740

Részecskeszűrő 670 Dräger Rd40 teljes maszkok (40/100-as 
szűrőbox egységgel):
X-plore 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, szelepcsutora
Dräger félmaszkok (40/100-as szűrőbox 
egységgel):
X-plore 4740
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